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Traduction des règles de jauge 2011

Philippe De Kervenoael nous a fait traduit les dernières règles de jauge en Français. Merci pour ce super boulot, long
et difficile par l'utilisation car truffé de termes très techniques.

Voici donc la version 1 qui peut comporter des erreurs. Si vous en trouvez, n'hésitez pas à nous les signaler.
 

 Traduction des règles de jauge de la Yole-OK

Les règles officielles sur le site de l'ISAF

Ci-joint aussi le "Measurement Form", c'est à dire le carnet de Jauge, qui doit être rempli par un de nos jaugeurs
officiels.
 

 Carnet de Jauge

Un dernier document est le "Certificat de jauge" délivré par l'AspryOK au nom du propriétaire actuel et qui est
indispensable pour prendre part à une compétition internationale.
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